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CTPYKTYPHO-®YHKIIMOHAJIBHAS KJIACCUPUKALIUA
AHTHUTE3BI B AHTJIOSA3BIYHOMN JUTEPATYPE U ®OJbKJIOPE

JIL.A. Kopnunosa

AHHOTaNNA

B cratbe mnpexncraBieH JEKCUKO-CEMAHTUYECKUMH aHaIU3 AaHTUTE3bl, IIPUBEACHA €€
CTPYKTYpHO-(QYHKIIMOHAJIbHAS KJIaCCU(HKALIUS, OCHOBaHHAsh HAa HWCCJICJOBAHMU KOJIMYECT-
BEHHBIX ¥ CEMAaHTHKO-MOP(]OIOTHIECKUX OIMIMO3MIINHN, TPOUUTIOCTPUPOBAHHBIX HA ITPUMEPAX
AHTJIOA3BIYHON JIUTEPATYPhI U (DOJILKIIOPA.

KiroueBble cjI0Ba: TEKCHKO-CEMAHTHUECKUI aHANW3, CTPYKTYypHO-(YHKIHOHAIbHAS
KJaccuuKalys, BHELIHSS U BHYTPEHHSISI CTPYKTYPbI, TPAMMATHYECKUI MapalIeNnn3M, OIHO-
KOpHEBasi, pa3HOKOpHEBas, 0e3MopdeMHasi aHTUTE3bI, IIEHTPHI aKCHOJIOTHYECKUX MOJFOCOB.

AHTHTE3a — CTHJIMCTHYECKHNA TPUEM TPOTHUBOIIOCTABIICHHSI KOHTPACTHBIX IO CBO-
€My XapaKTepy CIIOBECHBIX 00pa3oB, PaCKPHIBAIOIINX KOHTPAAUKTOPHYIO CYIIHOCTH
0003Ha4aeMOro, HECOBMECTHMOCTh PA3IMYHBIX CTOPOH IpeIMeTa, SBJICHUS MU ca-
MUX TIPEIMETOB U SIBICHUH.

OCHOBO# JIEKCHKO-CEMaHTUYECKOTO aHalln3a aHTUTE3bl SBISIETCSA €€ CTPYKTYp-
HO-(YHKIIMOHANIBHAA Kiaccu(uKanus, pa3paboTaHHas B S3BIKO3HAHHH JIOBOJIBHO
rTy0OKO0, M30MpaTENbHO, OJTHAKO 03 JOCTATOYHON HaydHOH 00OOIEHHOCTH W KOH-
KpeTHOCTH. B naHHO# paboTe mpearpuHsTa MONBITKA CO3JaHMs €IUHOTO JIEKCHKO-
CEMaHTHUYECKOTO JIPEBA, Pa3BETBICHHON OCHOBBI, TIPH KOTOPOH KiaccuduKkaius aH-
TUTE3bl CTPOUTCS U3 BHEIIHEH M BHyTpeHHEH cTpyKTyp. K BHeEIIHE#l OTHOCHUTCS KO-
JMYECTBEHHOE OTHOIIEHHE OTITO3UIINI B OCHOBHOU eUHHUIIEe peuu — (pase.

ITo BHEHIHEHN CTPYKType aHTUTE3y MOXKHO pa3JeiuTh Ha TPH IPYMIBL ¢ OAHOU
mapoil MPOTHUBOIIOCTABIIEHUS CIIOB (AS you saw, SO you reap, good can never grow
out of evil; best defense is attack), nByms mapamu (Better die standing than life
kneeling, a feather in the hand is better than a bird in the air; better the last smile
than the first laughter), Tpems mapamu (A fool may ask more questions in an hour
than a wise man can answer in seven years; fire and water are good servants, but bad
masters).

Kak mpaBuiio, B aHTHTE3€ HYIEHBI ONIO3WINN HECYT OJWHAKOBHIE CHHTAaKCHYe-
CKHE U KOMMYHUKATUBHBIC (DYHKIIMU U 3aHUMAIOT OJIMHAKOBBIC MO3UIUH B IPOTHBO-
MOCTaBJICHHBIX Te3ucax: promise little but do much; good fame sleeps, bad fame
creeps; false friends are worse than open enemies. JIByqiieHHass CTpYKTypa aHTHTE3bI
0cOoOEHHO XapaKTepHa JJIsl MOCIOBHIL M ITOTOBOPOK M OMIO3MLIMOHHO 3(PQEKTHA B B
TeX U3 HHUX, KOTOPHIM CBOWCTBEHEH MapajuielIu3M M B KOTOPHIX, TNIABHBIM 00pa3oM,
MIPOTHUBOIIOCTABIISIOTCS 1 TEMBI, U PEMBI aHTUTETHYECKOTO BBICKA3bIBAHUS: united we
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stand, divided we fall, laugh and the world laughs with you, weep and you weep
alone; hope for the best and prepare for the worst. CXOICTBO CHHTaKCUYECKHUX
CTPYKTYp, TpPaMMaTHUYCCKUH MapauIen3M MO4ePKUBAIOT, ACIal0T 00JIee KOHTPACT-
HOHM ONMO3UITHIO, BRIPAXKCHHYIO JIGKCHUSCKUMH CpEeICTBaMU: great oaks from little
acorns grow; the greatest talkers are the least doers; if you sing before breakfast,
you will cry before night. Hanmuue ciioB, MOBTOPSIONIUXCSA B 00EUX MapaylIeiax, HO
HE MPUHUMAIOUINX YYacTHe B (OPMUPOBAHHU MPOTHBOMOCTABICHHS, TOAUCPKUBACT
¥ IOMOTaeT OCTpee MOYYBCTBOBAaTh AHTUTE3y B BbICKa3biBaHuu: nothing seek,
nothing find; lightly come, lightly go; everybody’s business is nobody s business.

ITo BHYTpeHHEW CTPYKType, MpEAnoiararoiieii ceMaHTHKO-MOP(OIOrHIeCKUit
aHaIlM3 aHTOHUMHYECKUX Tap, aHTUTe3a ObIBaCT OJHOKOPHEBOH, Pa3HOKOPHEBOU U
0e3MopheMHON (CMBICIIOBOM). 3aMETHM, 4TO B OOJIBIITMHCTBE CIy4YacB OJHOKOPHEBAs
(cnoBoOOpa3oBaTenbHast) ¥ Pa3HOKOPHEBas (JIEKCHUYECKast) aHTUTE3bI MPEICTABICHBI
anToHuMamu. K aHTUTE3€e ¢ OJHUM KOPHEM OTHOCSTCS OJHOMOP(EMHBIC CIOBECHBIC
mpoTUBONOCTaBeH!s. OCHOBHBIM CPEJICTBOM BBIPAXKEHHUS MPOTHUBOMOIOKHOCTH OJ1-
HOKOPHEBOU (DUTYPBI SBISIOTCS 00pa30BaHMS C MPUCTABKaMU. B pPycCKOM sI3bIKE 3TO
TIPUCTABKU He-, 6e3-, 6bi- (OblLib — HeObLIb, HPABCMBEHHBIIL — ODE3HPABCMBEEHHDIL, 8be-
xamw — @blexamsy) U JIp.

Ha BoNbHOTO BOJIS, HA HEBOJILHOTO OXOTA; YUCHBIA BOJMT, a HEYUCHBIH CleoM
OpOJUT; JIy4IIle IECATEPBIX BUHOBHBIX IPOCTUTH, YEM OJHOTO HCBUHHOTO Ka3HUTh.

B anrmmiickom: un-, dis-, mis- (unknown, dispassionate, mistaken) n np.

Lysistrata: ... Well, they say everybody’s business is nobody’s business, which is
just what Joe is fit for (B. Shaw).

OJHOKOPHEBBIC aHTHUTE3bI TPOIIE IO CTPYKTYPE W B BHIPA3UTEIBHOM OTHOIIIC-
HUM OenHee. DTO TOATBEpXkKIaeT B CBOel mccienoBaTenbckoit padore T.I'. Bounna.
OHa coranraercsi ¢ MHCHHEM O MCHBIIICH 3KCIPECCUBHOCTH OJTHOKOPHEBBIX aHTUTE3
10 CPABHEHUIO C PAa3HOKOPHEBBIMH, «aHTUTE3a U3 OJHOKOPCHHBIX aHTOHHMOB 00Opa-
3yeT «HEOCTPBIA KOHTpacT» [1, c. 7] W mbITaeTCs YyriiyOWTh 3TOT BBIBOJ, YACTHYHO
ONPOBEPrHYB €ro. BrojsHe 0YeBUIHO, YTO Y OJHOKOPHEBBIX aHTHTE3 HMPOTHBOIOC-
TaBJICHHE IOJyYaeTCsl MEHee DKCIPECCUBHBIM W BhIPa3UTENbHBIM. Henb3s, oJiHaKo,
HE OTMETHUTh TOT (aKT, 4TO cIAbOCTh B OMPEICICHHBIX KOHTEKCTaX CTAHOBHUTCS CHU-
JIOW OJTHOKOPHEBOW aHTHUTE3bl. [IOBTOPSIEMOCTh CJIOB B O0CHX YaCTAX (PUTYpHI PO-
TUBOIIOCTABJICHUS JIeJIa€T aHTHTE3y Ooyiee TOXOAYUBOM IS BOCHIPUATHS U, 00pasys
OTpEICICHHOE ATTUTEPAMOHHOE W CMBICIIOBOE HATHETAHUE, YCHJIMBACT BHIPA3HU-
TENBHOCTh KOHTpAacTa W OJIArONPUATHO BIIMACT HA HEOOXOIUMOE BIICUATIICHHE.
«IIpoTHBONIOCTABIICHHE CIIOBOOOPA30BATENBHBIX aHTOHUMOB, SIBIISISICH KAUYECTBEHHO-
KOJIUYECTBEHHBIM MOBTOPOM, CO37[a€T CMBICIOBbIC M CTHJIHCTHYCCKUE PHUTMBI, W3
B3aMMOJICHCTBUSL KOTOPBIX POXKAAETCS JOMOJHUTEIbHAs MH(DOPMALUs PE3KOTO KOH-
TpacTa» [1, c. 8].

K pasHOKOpHEBOW aHTHUTE3¢ OTHOCITCA MPSIMO TMPOTHUBOIOJOXKHBIC CIIOBA,
UMEIOIINE pa3inuHbie KOpHU: every flow has its ebb; grasp all, lose all. Autures,
00pa30BaHHBIX JAHHBIM CIIOCOOOM, B XYJOXXCCTBEHHOH JIHTEpaType 3HAYUTEIHHO
OoJbie:
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For not /ife’s joys alone 1 sing, repeating — the joy of death!
O my mother was loth to have her go away,
All the week she thought of her... she watched for her many a month,
She remembered her many a winter and many a summer,
But the red squaw never came nor was heard of there again
(W. Whitman)

PazHoMopgemHOI aHTHTE3€ CBOMCTBEHHA HE TOJIBKO OONbINAs YMOTPEOHTEINb-
HOCTb, HO M 00Jiee BBICOKHI XYHI0KECTBEHHO-CTHIIMCTHYECKHI ypoBeHb. OHa Oonee
KOJIOPHUTHA, pa3HOOOpa3Ha, Tak KakK, KpOMe IPOUero, MMpeanojaraeT HepeaKo Bapua-
MM OJHOM W3 CTOPOH onmo3uuuy. « KoHTpacTHOE MPOTHBOMOCTAaBICHNUE JaHHOTO THU-
na u 3¢dpexTHo, u dhdextrBHO. TOT Pakrt, 4TO B MapaaurMaTHKe 3HAYCHUS 10100-
HBIX 00pa30BaHMN HE SABISIOTCS B3aMMOUWCKIIOYAIONINME, OOYCIOBIMBAEeT Hemad-
JIOHHOCTh UX CHHTarMaTH4ecKOro MIPOTHBOIOCTABIICHHUS, YTO MIPUAET BCEMY BBICKa-
3BIBAHUIO CTHIIMCTHYECKYIO MapKUPOBAHHOCTH, QKT HOBU3HBI, CO3J[aBacMBbIi He-
TPaIUIIMOHHOCTHIO OIMO3UIINMA, 00ecIeYnBaeT 0COOYH0 BBIPA3UTEIBHOCTh AaHTHUTESHI,
OnaromnpuATCTBYeT MOBBIMIEHHUIO «Koddduiuenta monesHoro aeiicteus» [1, c. 9].
BrionHe BeposATHO, UMEHHO IO 3TOW MPUYHHE MUCATENH Yallle MpHOeraioT K pazHo-
KOpHeBo#l aHTuTe3e. HapogHoe TBopdecTBO Takke m3o0miyeT ew: by hook or by
crook; he that is full of himself is very empty; don’t make yourself a mouse, or the cat
will eat you; a door must be either shut or open; don’t pour out the dirty water before
you have clean.

Hamlet: Make mad the guilty, and appal the fiee,
Confound the ignorant, and amaze indeed,
The very faculty of eyes and ears.
sksksk
Ophelia: Still better and worse.
(W. Shakespeare)

K 6e3mopdemuoit (CMBICIIOBOIT) aHTUTE3€ OTHOCATCS Pa3HOKOPHEBBIE CTHIIMCTH-
YEeCKHe ONITO3UIINY, BRIpAKCHHBIE HE aHTOHMMAaMH, a TeMaTndeckumu napamu. OHA
CTpOATCS Ha KOHTPACTHOCTH CHHOHUMHUYECKUX PSNIOB: velvet, tender, gentle — ¢ onHon
CTOPOHBI U ¢ APYTOH — hard, firm, rigid, a Taxoke Ha OoJiee CIOXKHOM ypOBHE, KOTJa
MIPUMEHSIOTCS TPOTHBOIIOCTABICHUS OOPa3HOTO XapakTepa, KOHTPACThl CBOWCTB,
NPEAMETOB, SIBJICHUH, COCTOSHHH, KOHTPAcThl CMBICIOB. OCMBICIICEHUE HEOXKHIaH-
HBIX, HE JIe)KAIUX, TaK CKa3aTh, HA CTUJIMCTUYECKONW TTOBEPXHOCTH MPOTHBOIIOCTAB-
neHuii TpeOyeT OONBIIMX YMCTBEHHBIX YCWINMN, OINPENEICHHOW IUTepaTypHOU W
KYJIETYPHO-ICTETHUECKON TIOATOTOBKH 1O CPABHEHHUIO C BOCTIPHATHEM U JCKOAHPO-
BaHHMEM aHTOHMMHUYHBIX CBsized: honey catches more flies than vinegar, after rain
comes fair weather.

Hamlet: Why let the stricken deer go weep,
The hart ungalled play:
For some must watch, while some must sleep;
So runs the world away.
(W. Shakespeare)

Besmophemuble, 0THOKOpHEBBIE M Pa3HOKOPHEBBIE OIMIO3HIIMOHHBIE 00pa30BaHUS
3a4acTyr0 OOBEIMHSIIOTCS HEHTPAMH aKCHOJIOTHYECKUX TMOJIOCOB, MIO3TOMY OIITO3H-
IIUH OHOTO OTAEIHHO B3ATOTO ITOJIFOCA COCTABISIOT CIIOBA, CBA3aHHBIE TEMATHIECKON
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obmHoCThIO: the eye is bigger than the belly; blood is thicker than water; a body is
more dressed than a soul. 3gecrk cBs3yroLIel OOMIHOCTBHIO SBJSIETCS PUCYTCTBUE B
MOCJIOBHUIIAX M TIOTOBOPKaxX Ha3BaHUs YacTH YEIOBEUECKOro Tena. B criemyromem
MIpUMepe aKCHOJIOTHIECKUM TIOJIIOCOM CITY>)KHT HpaBoydeHue: an old poacher makes
the best keeper; better a glorious death than a shameful life; better the last smile than
the first laughter.

WuTepecHa onmo3unus, B KOTOPOH aKCHOJOTHYECKAM I[EHTPOM SIBIISICTCS Kade-
CTBEHHASI XapaKTEPUCTHKA CWJIBI, TJ¢ B KOH(MIMKT BCTYMAIOT MHTEIUICKTYalbHbIC U
(hm3nyecKue BO3MOXKHOCTH YelioBeKa: the pen is mightier than the sword.

Tembl MOTYT OBITh OECKOHEYHO Pa3HBIMH, U ITO3TOMY HCCIIETyeMasi CTHIUCTAYC-
cKast purypa JaHHOH CTPYKTYpBHI 3aHUMAaET 3HAYNTEIbHOE MECTO B CTPYKTYpPHOM Kiac-
CHU(UKALMK aHTHUTE3bI, BECOMO OOOTaIlaeT XyJOXEeCTBeHHYIO JuTeparypy. Harmpu-
Mep, BO BCEX S3bIKaX MPUCYTCTBYET TeMa MUpPa KUBOTHEIX: the black crow thinks her
own birds white; every dog is lion at home; a good cow may have an evil calf (anen.);
He nouman Kapacsi — notmaeussb MyKy; yyocue IETyXU HOIOM, a HA HAWUX MUNYH Ha-
nan; YepHas KoposKka AaetT benoe monouko (pyc.).

[NomynsipHOI TeMOI aHITHIICKMX HAPOJHBIX M3pPEUEHUIl ABIsETCS moroja. Jra
WHBapHaHTHAs ONITO3UIHS «Oyps — 3aTHILBE» CTPOUTCS C TIOMOIIBIO MHOXKECTBA aH-
TOHMMUYHBIX Tap: after a storm comes a calm, after storm comes a fair weather,
a foul morning may turn to a fine day, rain before seven, fine before eleven. 3nech
MIEPECEKAIOTCS JBa OOBEAMHHUTENBHBIX (akTopa. C OTHOW CTOPOHBI, Iepea HaMH,
0e3yCIIOBHO, TUHTBUCTHYECKUN (aKTOP aHTUTETHUYECKOTO Ps/ia; C IPYTol CTOPOHBI,
CBSI3YIOIINM 3BEHOM UYJICHOB JAaHHBIX OIMO3UIIMHI SIBISETCS BHILICYTIOMSHYTHIH aKCHO-
JIOTHYECKHUI TIOJTFOC, KOTOPBIA TPEACTABIISET COO0H CEMaHTHUECKYIO COCTAaBJISIFONIYIO.
Takum 00pa3oM, BHYTPEHHsISI CTPYKTYpa aHTUTE3bI HEOTHO3HAYHA B CBOEM TIPOSIBIIC-
HuH. OHAKO, TOBOPS 00 aKCHOJIOTHYECKUX MOJIIOCAX, CIelyeT CKa3aTh, YTO B cdepy
WX JeHCTBUS, 0€3yCIIOBHO, BXOJNUT U BHEUTHSSA CTPYKTypa aHTUTE3bI: he that lies down
with dogs must rise with fleas; better be a head of the dog than the tail of the lion.

COBOKYITHOCTb BHEIIIHEH U BHYTPEHHEW CTPYKTYp 00pa3yeT MOJHOLECHHYIO aHTHU-
Te3y, 1aeT BO3ZMOKHOCTh MPAKTUIECKOTO €€ MPUMEHEHHS B Pa3INYHBIX COYETAHUSX,
POXTaeT CTUINCTUYECKOE pa3HOoOpa3ue W OOTaTCTBO B TEKCTAaX XyI0KECTBEHHOU
IuTepaTyphl. BHEMIHSAS U BHYTPEHHSIS CTPYKTYPBI — 3TO €AMHOE, HEACTMMOE 1IEII0e.
PaccmoTtpenne nx mopo3Hb SABIsIeTCs (hOPMaTbHBIM aHAJIN30M CTHIIMCTHYECKOH (u-
rypel. Ha mpakTuke aHTHUTEe3a pabOTaeT I B CHHTE3€ O3HAYEHHBIX (hOpMaNbHBIX
CTPYKTYp, O YeM KPaCHOPEUYHMBO CBUCTENBCTBYIOT WILTIOCTPALMHU K JaHHOW KIlacCH-
(hmkanmu rccaeyemMoro Tpoma:

Two loves I have of comfort and despair,
Which like two spirits do suggest me still:
The better angel is a man right fair,

The worser spirit a woman colour’d ill.

To win me soon to hell, my female evil
Tempteeth my better angel from my side,
And would corrupt my saint to be a devil,
Wooing his purity with her foul pride.
And whether that my angel be turn’d fiend
Suspect [ may. Yet not directly tell;

But being both from me, both to each friend,
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I guess one angel in another hell:
Yet this shall I ne’er know, but live in doubt,
Till my bad angel fire my good one out.
(W. Shakespeare)

PaccMoTpyM OCHOBHBIE CTUIIMCTUYECKUE COBOKYIHOCTH BHEUIHEW U BHYTPEH-
HEH CTPYKTYp ¢ MpUMEHEHUEM aHTuTe3bl. HauHem ¢ Bapuanuil JByHapHbBIX IPOTH-
BOIIOCTAaBJICHU, TaK KaK OJHONAPHbBIE OINIO3UIMN BApUALIMI HE UMEIOT.

Jleynapuvie. Oun MoryT ObITh ogHOKOpHEBBIE (O), pasHokopHeBbie (P), cMbI-
cioBeie (C); KpoMe TOTO: OHOKOPHEBasl aHTUTe3a + Pa3HOKOPHEBas, OJHOKOPHEBas
+ OOHOKOpHEBAas, OAHOKOPHEBAs + CMBICIOBas; Pa3HOKOPHEBas + OJHOKOpPHEBasd,
pa3sHOKOpHEBasA + pa3HOKOPHEBAsA, Pa3HOKOPHEBas + CMBICIOBAs;, CMBICIOBAst + OJ-
HOKOPHEBAsi, CMBICJIOBAs + pa3HOKOPHEBAs, CMBICIOBas + CMBICJIOBAS:

What makes a wise man happy, makes a fool unhappy (P-O).

To carry fire in one hand and water in the other (P-P).

A living dog is better than a dead lion (P—C).

“You don’t know America as well as I do”, he said.

“They always prefer a live mouse to a dead lion. That’s one of the reasons why I like
America” (S. Maugham) (P-C).

... The agonistic throes, the ecstasies, joys of the solemn musings day or night? (P—P).

...Men began to throng into the office and call at him over the railing, jovially, sharply,
viciously, excitedly; messenger boys ran in and ran out with themessages and telegrams (P-O).

JIBymapHast aHTUTe3a 60oTaTa He TOJNBKO B KOJHMYECTBEHHOM IUTaHE, HO TJIABHOE —
B 3MOIMOHAJIbHO-3KCIIpecCUBHOM. [IpoTHBOMNOCTaBIEHUE 3/1€Ch KOHTPACTHO, BhIpa-
3UTENIbHO, HOBBIA CMBICIH, POKIAEMBIM TAKUM MPOTHUBOIIOCTABICHUEM, MOIY4aeTCs
00pa3HBIM U KOJIOPUTHBIM.

B nBynapHbIX aHTUTE3aX IPEBAJIUPYIOT PA3HOKOPHEBBIE MPOTHUBOIIOCTABICHUS.

Tpexnapnvie. BecTpedaroTcsi OTHOKOPHEBBIE, PA3HOKOPHEBBIE, CMBICIIOBBIC aHTH-
TE€3bl, & TAKXKE OJHOKOPHEBAsI aHTUTE3a + Pa3HOKOpPHEBAs + CMBICIOBAsI, OMHOKOpPHE-
Bas + OJIHOKOpHEBas + pasHOKOPHEBasi, OJHOKOPHEBas + OJIHOKOpHEBas + CMbICIIO-
Bas, OOHOKOpHEBas + pa3sHOKOpHeBas + pa3sHOKOPHEBAs W T. 4. W T. II., Bapualuil
TPEXMAPHBIX aHTUTE3 MHOXKECTBO, U MO MPUBEACHHOM 3/1€Ch aHAJIOTMH JEKCUYECKUN
PpsI MOKHO TTPOIOJIKUTE. [IporiimtocTpupyeM BhlllIeHa3BAHHBIE BapUalluu:

A fool may ask more questions in an hour, than a wise man can answer in seven years
(P—P-C).

Fire and water are good servants, but bad masters (P—P-P).

The system... had enabled him to dash through his tasks, always with fair credit, and
often with distinction; but in a fitful, dazzling way that had confirmed his reliance on those
very qualities, without which no high place can be meritoriously won; but like fire and water,
thought excellent servants, they were very bad masters. If they had been under Richard’s
direction, they would have been his friends; but Richard being under their direction, they
became his enemies (Dickens) (P-P—P).

HccnenoBanusi, mpoBOAMMBIE Ha MaTepuaje MPOU3BEACHUN XYIOXKECTBEHHOM
TUTEepaTypsl ¥ (PONBKIOpa Pa3INYHBIX S3BIKOB, B TaHHOM CIIy4ae — aHTIIMHCKOTO,
yOeXKIAIOT HAC B YHHBEPCATBHOM XapaKTepe aHTUTE3bl, YTO 00YCIOBIMBACT TCOPETH-
YECKYI0 U MPaKTUYECKYI0 3HAUMMOCTh €€ JaJbHEWIEero U3y4eHus, BBISBIECHUS HO-
BBIX JTMHTBUCTHYECKUX TpaHel u ocobeHHOoCcTel. B 3TOM OTHOILIEHHH HEMaIyo POJib
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MpHU3BaHa CHITPaTh CTPYKTYpHO-(OYHKIMOHAIbHAS Kiaccu(UKanys, OCHOBaHHAs Ha
pa3zbope KOTUYECTBEHHBIX U CEMaHTUKO-MOP(OIOTHUSCKUX OMIO3HIINH.

Summary
L.A. Kornilova. Structural and Functional Classification of Antitesis in English Litera-
ture and Folklore.

The article presents lexical and semantic analysis of antithesis, gives structural and func-
tional classification of antithesis, illustrated by English literature and folklore.

Key words: antithesis, lexical and semantic analysis, structural and functional classifi-
cation, grammatical parallelism, inside and outside structures.
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